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PROF. DR. HASAN ANAMUR,UN ARDINDAN

Sündüz ÖZTÜRK KASAR
Beki HALEVA
Lale ARSLAN ÖZCAN
Pınar GÜZELYÜREK ÇELiK

Bu kitap, 2017 yılında yitirdiğimiz Sevgili Hocamız, Yıldız Teknik
Universitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Batı Dilleri ve Edebiyatları
Bölümü'nün kurucusu Sayın Prof. Dr. Hasan Anamur'u anmak ve
kendisinin yaşam boyu dil, edebiyat, çeviri ve tiyatro alanlarına
yapmış olduğu büyük ve değerli katkıları için şLikranlarımızı dile
getirmek üzere hazırlandı.

Prof. Dr. Hasan Anamur öğrencileri ve meslektaşları için bir rcıl
modeli, bir mentor, bir bilgi deryası, bir danışman ve hepsinden
önemlisi candan bir dost olmı.ıştur. Prof] Dr. Anaınur, akademisven
kimliğiyIe çcviri alanın bilimsel kimlik kazanmarına 

've

çeviribilinıin kurumsallaşmasına ön ayak olmuş ve ilklere imza
atmıştür: 1992-1993 eğitim-öğretim yılında Yıldız Teknik
Universitesi bünyesinde kurduğu Fransızca Mütercim-Tercümanlık
anabilim dalıyla, iilkemizde çeviri alanının ilk Fransızca ]isans
öğrencilerine kapı açmıştır. Ardından. l999-2000 yılında. alanın
Fransızca dilinde öğretim vefen ilk yüksek lisans programını hayata
geçirmiş, 2000-200l 'deyse ilk Çok Dilli Sözlü Çeviri Yüksek Lisans
Programını (Tezsiz) tasarlayıp kurmuştur. Böliimiimüz bünyesinde
2007 -2008 akademik yılında açılan Diller ve Kiiltürlerarası
Çeviribilim Doktora Programının hazırlıklarını başlatan da ;ine
kendisi oiınuştur.

Sayın Hocamız Prof. Dr. Hasan Anaınur Bölümümüziin birçok
elemanının akadenıik hayata katılımına vesile olan kişiclir: bunun
için hepimiz ona minnettafız. Kurulduğu yıllarda, Böltime katı|an
öğretim elemanlarının çoğu için çeviri eğitimi yeni bir alandı: Hasan
Hoca'nın yön lendirmeleriyle hepimiz bu alanda kendimizi
yetiştirmeye başladık. ÇaJışmalarında hiçbir zaman biIimsellikten
ödiin vermedi ve hep çok titiz davrandı. i-iocamız her fırsatta bize bir
şeyler öğretirdi. Bölüm Başkanlığüna her uğrayışımızda, ti,im
toplantı larım ızda oradan mutlaka yeni bir şe1, öğrenmiş olarak
çıkaıdık._ Ayrıca, IJocamız kök]ii bir ailecten gelen geİçek bir
lstanbul Beyefendisiydi: son derece kibar bir insandı rJne c,lursa
olsun, ses tonu asla yiikselmezdi. Bu kadar zarifve hoşgöriilü bir
Bölüm Başkanıyla çalışmak hepimiz içiır büylik bir şansıİl
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Bölümüınüz daha kurulduğu ilk yıllardan bu yana hem u|usal hem
de uIuslararası platformda çok aktil bir bölüm oldu. I990 _199l
akademik yılında Fransa'nın Tours kentinde bulunan o zamanki
adıyla François-Rabelais Üniversitesi, bugLinkü ac,lıyla Tours
Üniversitesi'nde Davetli Öğretim Ülesi olarak dersler vermiş olan
Hocamız Prof. Dr. Hasan Anamur üniversitemizin ve ülkemizin
yurtdışında temsil edilmçsine çok önem verirdi. Bu nedenle, claha
Bölümümüzün kurulduğu ilk yıllardan itibaren çok sık uluslararası
seminerler, kolokyumlar, stajlar düzenledik. Danica Seleskovitch.
Jean-Renğ Ladmiı,al, Marianne Lederer, Françoise de Dax d'Axat,
Eugene Nida, LIans Vermeer, Fortunato lsraöl, C]olette Laplaoe, Jean
Delisle, Loic Depecker, Johan Soenen gibi çeviri alanının değerli
isimleri hep Hasan Flocamızın kurduğu bağlantılar sayesinde
İstanbul'a geldiler, diizenlediğimiz kongrelere kaİıldılar,
böllimiimüzde dersler, konleranslar verdiler. Bunun yanı sıra.
bölümümüzün tiim elemanları yine hocamızın girişimleri sonucu
Fransa'da Rennes II Üniversitesi'ndeki Terimbilim ve Teknik Çeviri
stajlarına katıldılar. Ayrıca, yine Hoçamızın teşvikiyle hem yurt
içinde hem de yurtdışındaki kongrelerde bildiriler sundular.
Kısacası, uluslararası sahnı..de rol almal.ı biz Hasan Llcıcamızdan
öğrendik: bunun için hepimiz keııdisine teşekkür borçluyuz.

Fransız DevIetinin "Palmes acaddmiques" nışanıyla ve şövalye
unvanıyla onurlandırılmış olan Hocamızın" çeviri tarihi, çeviri
kuramları ve uygulamaları, çeviri eleştirisi, yöntem önerisi vb.
konulara yönelik sayısız akademil< çalışması mevcuttur. Burada
özellikle onun yıllarca süren araştırmalarünln üriinü olan. çok geniş
kapsamlı bir bibliyografya çalışmasından söz edeceğiz:
B aş l a ng ı cından Bıı gü ne F r an s ız c tıda n Türkçeye Yap ı l m ı ş Ç ev i r i t e r
Ile Fr<ınsız Diiştinürler, Yazarlıır, Sınalç.ılar LIzerine Tiirkç.c
Yayınlıırı İçeren Bir Kal,nr,lrçn Dcncınesi başlığıyla 20l3 1,ılında
yayımlanan bu kaynakça, önsözünden alıntılayarak aktaracak
olursak, "l7l6 yılından 2008 yılı başlarına kadar Fransızcadan
Türkçeye yapılmış ve genelde yaı,ınlanmış kitap ve makale
çevirileri, oynan m ış-bası lm ış ya da basılmaııış o),un çevirileri ile
Fransız yazarlar, düşünüfler, kuraıncılar, sanatçı|ar, kurumlar...
üzerine Türkçe yayınlanmış kitaplar ile makaleleri'' içermektedir.
Biz akademisyenIer için çok değerli bir kaynak olan bu çalışma
Fransızca kapsamında yine bir ilk araştırmadır.

Kiıriım sallaşman ın olmazsa olmazlarından biri de dernekleşmedir
kuşkusuz. Bu konuda da Salın Anamur öncü olmuş ve Çeviri
Derneğini l999 yılında kurucu başkan olaral( faaliyete geçirmiştir.
Çeviriye ve çevirmenlere hak ettikleri değeri kazandırmak amacıyla
birçok girişime ön avak olan bir başkan olarak Hocamızın derneğe
katkıları sonsuz olmı.ıştur. Brıgiin meslekleşme yolunda
ilerleyebiliyorsak bunu Anamur'un başlranlık dönemlerinde atı]an
tohumlara bcırçluyuz. Keza Çeviri Derneği, UIuslararası
Çevirmenler Federas,vr_ınu FlT'e iiye olabitnrişse bı,ı. kurucu
başkanınrızın öngörüsü ve çabalarıyla olmuştıJr. Bu noktada Sayın
Anamur'un 2005 yılında Federasyonun yürütme kuruIuna üyc



3

seçildiğini ve 2005-2008 yılIarı arasında süren bu görevi boyunca
Çeviri Derneği'ni uluslararası plattbrmda temsil ettiğini hatırlatmak
isteriz.

Çevirmen Hasan Anamur'a gelince, kendisi Fransız Edebiyatınrlan
Michel Tournier ve Charles Bıudelaire gibi zorlu kalemlerin
yapıtlarınü djlimize kazandırmıştır. l996 yılında Tournier'nin
Kızılağaçlar Krulı adlı romanın1 çevirmiş, 2008 yılında ise Beki
Haleva ile birlikte Baudelaire'in Paris Kasveti'ni Türkçeye
aktarmıştır. Ayrıca tiyatro dünyasının çetin cevizleri
diyebileceğimiz Eugöne lonesco, Samuel Beckett, Jean Giraudoux
gibi yazarların çeviri bağlamında yaratıcı|ık gerektiren birçol< oyunu
da Anamur'un kalenıinden diliııize kazandırı |mıştır.

Usta işi bu çevirilerden anlaşılacağı üzere Hocamızın bir de tivatro
tutktısu vardır. Yıtdız Teknik Üniversitesi.nde çalışmaya
başladıktan sonra l994 yılında yardımcısı Sündüz Öztürk Kasar iIe
birlil«e YTÜ Tiyatro Kulübü'nü kurmuş ve öğrencilerin birçok
temsil gerçekleştirmesine önder olmuştur. Til,atroseverler Hasan
Anamur'u yıllarca yazdıuı Rulikal gazetesindeki köşesinden de
tanırlar. Sözünü sakınmayan bir til,atro eleşıirmeni olarak bu köşede
kaleme aldığı eleştiri yazılarını hocamız Seyir De;fterl başlığı altında
iki kitap olarak 2007 (1. Cil0 ve 20ll (2. Cilt) yıllarında
yjyımlamlşttr. Bıı alana yönelik donanımını İstanbul
Universitesi'nde lisansüstü düzeyde vercliği derslerde öğrencileriyle
de paylaşmış ve günümüzün önde ge]en birçok o1uncusunu da
yetiştirmiştir. Ayrıca, sivil toplum örgütlerinin önemine inanan bir
aydın olarak Sayın Anamur uzun yıllar Unesccı.nun bir alt kuruluşu
olan Uluslararası Tiyatro Eleştirmenleri Derneği AICT'nin Ttirkiye
şubesinin yönetim kurulu başkanı olarak görev yapmıştır. 2007
yılından itibaren Dcrneğin yayın organı TEB OYUN derı:isinin
sorumIu 1azı işleıi müdürlüğüııti )iirüımüştür. Salın Anaıİur-un
biiimsel ve titiz yaklaşümü sayesinile dergi buglin alanın relerans
niteliğine sahip az sayıdaki örneklerinden biri konumuniladır.

Gerek akadem isyen, gerek çev irmen, gerek tiyatro eleştirnıen i, gerek
dernek yöneticisi, gerekse araştırmacı yazar kimliklerivle Proİ'. Dr.
Hasan Anamur tilkemizin külttir tlağarcığına çok şey katmıştır. Onun
bu çoğııl kimIiğinin katkılarına tanıklık etmiş rlosİları Tugrul İnal,
Tanju İnal ve Özdemir Nutku ile engin biügisinden b-eslenmiş
öğrı..ncileri Arzu Etensel İldem. Lale Arslan Özcan. Beki Haleva.
Pınar Güzelyürek Çelik ve Ilande Ersöz Dcmirdağ.ın yanI sıriı,
onunla yol arkadaşlığı yapmış olan meslektaşları S6kİne Eruz. Mine
Yazıcı, Alev Bulut, Betill Parlak Cengiz, Neclret Öztokat Kılıçeri,
Sadriye Güneş ve Stindüz Öztürk Kasar bu kitapta bir araya geldiler:
hepsine gönülden teşekkür ediyoruz. Tüm bu yazarların, ':laebiyar',
"Tiyatro", "Yazınsal Çeviri'' ve ''Çeviri Tarihi ve Çeviri Kuramı''
başlıkları altında dört böltimde topladığ|müz değerli katkılarını
Sevgili Hocamız Prol Dr. Hasan Anamur.un aziz hatırasına saygı
olarak sı.ınınaktan gurur dı.ıyu1,oruz.
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UZUN İNCE BiR YOL

Can ANAM U It

Uzun ince bir yoldayım

Gidiyorum gündiiz gece

Demiş koca Aşık Veysel. Ne de güzel demiş. İnsanoğlunu diğer
canlılardan ayıran en önemli özellil< bir gi.in öleceğini biIiyor olması.
Bu uzun ince yolun bir sonu var maalesef ve hepimiz bunun
farkındayız.

Sevgili babam Hasan Bahri Anamur'un da yoIu l940 yılının ocak
ayında Ankara'da başlamış. Aile devIet erk6nından olunca başkentte
dünyaya gelmek de aslen Kadıköylü oIan babamın kaçamayacağı bir
şey olmuş. Yoksa hayafu, dedesi gazeteci, yazarve devlet adamı Faik
Ali'nin Kadıköy Suadiye Kaptan Arif sokaktaki, çam ağaçlarıyla
çevrili ahşap köşkünde geçmiş. O köşk. 70'lerde önce dört katlı bir
apartmana, şimdilerdeyse. kentsel dönüşüm sonucu l0 katlı bir
binaya dönüştü. Çamlar ı-rıı? Kala l<ala bir tane cılız çam kaldı. Eski
binanın öniinde yer alan dev boyutlardaki bir greyt-urt ağacı da inşaat
sıras ında yok oldu gitti!

Evet, babamın dedesi, bizim de büyük dedemiz Faik Ali. Servet.i
Fünun ve Fecr-i Ati dönemi Türk edebiyatının önemli simalarından.
Aynı zamanda önemIi de bir bürokrat. Sırasıyla Erdek. Mu<lanya ve
Midlli kaymakamlığı görevlerini üstlendikten sonra Kütahva'va
tayin oluyor. Ermeni tehciri sırasında bu şehirde valilik görevhi
yürütilyor. Olaylar sırasındaki insani tutumu halen saygıyla
anılmakta (Vicdanlı bir Osmanlı Valisi: Ali Faik Bey. Agos. l8
Nisan 20l 3). Faik Bey'in bu insani tutumu o kadar iz bırakıyor ki,
ABD başkanı Baı.ack Obama bile bir konuşmasında Faik Ali.nin
ismini saygıyla anıyor.

Faik Ali'nin abisi de bir zamanların en sıra<lışı yazarlarından,
nüktedan kişiliği1,le tanünan Siileyman Nazif. l. Dünya Savaşı
sonrası İstanbul işgal altındayken, Cenap Şahabettin iİe biriikte
çıkarmal<ta oldukları Hadisuı gazetesindeki köşesinde 'Kara Bir
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Gün' (9 Şubat l9I9) başlığıyla kaleme aldığı yazısında işgal
kuvvetlerini ağır bir dille eleştiren önemli bir yazar. Bu yazı
yüzünden önce idama mahkiım edilen arclından ceza infaz
edilmeyerek Malta'ya sürgüne yollanan sivri dilli bir OsmanIı
aydını. Bu sürgün ona bir de kitap yaz<lırıyor; .Malta Geceleri' (Yeni
Maıbaa, 1926).

Evet, babam işte böyle bir ailede büyiiyor. Anne tarafından detlesi
gazeteci, yazar, devlet adamı Faik Ali, dayısı şair, yazar, dergici,
politikacı, büyükelçi Munis Faik Ozansoy, diğer dayısı Washington,
Paris ve Londra büyükelç iliklerincle nıaliye müşavirliği yapmış
hayatının son yıllarında da milletvekili olarak görev almüş Hayrettin
Ozansoy. Babası Süreyya Anamur Sorbonne'dan mezıın olmuş bir
hukukçu. l953-56 yılları arasınrla o da milletvekili olarak mecliste
yerini aIıyor. Çok genç yaşta ha},atınI kaybediyor. Hasan o zamanlar
daha lise öğrencisi. Aile btiyükleriniıı hepsi Fransızca biliyor. Hepsi
edebiyatIa uğraşıyor. Hepsi devlet kaclemelerinde görev alıyor.
Babam da aile büyüklerini örnek alarak Dil Tarih Coğrafya
Fakültesi'nde Fransız Filolojisi okuyor. Zaten bu dile lise yıllarlnl
geçirdiği Kadıkö.v'deki Saint Joseph'den aşina. Üniversite bitiyor
ardındaıı Paris yılları başlıyor. EvliIik, ilk çocuk, üniversitede
asistanlık. Paris kafeIeri. Luxemboıırg parkı, sinemalar, tiyatro
salon ları. . - O 1,ı llarda büytik dayı l\{ tın is F'aik de Paris'te bül,ükelç i.
Paris yılları l975'te sona erecek. Ardınılan kısa bir Ankara ve Dil
Tarih sonra da İsıanbtıl'a dönüş.

Az önce dile getirdiğimiz gibi bu yolcu|ukta yalnız değil artık.
Soyadından da anlaşılacağı gibi Akdeniz kökenli olan babam kenıji
gibi bir Akdenizliyle tanışıyor. Hem de Akdeniz sahillerinden bin
kilometre uzakta Sı.ıadiye sahilierinde. Bu diğer Akdenizlinin adı
Sevgi. Antalya'da doğmuş, büyümüş. Yazları Kadıköy'e geliyorlar.
Bağdat oaddesi o zamanlar sayfiye yeri. O yaz da Suadiye'rie iiç
aylığına kiraladıkları köşkte kalı1.orIar. Sevgi de hukukçu bir aileden
geIiyor. Dayısı Kazım Azamet, Atatürk'ün Antalya.yı ziyareti
sırasında ulu öndere eşlik eden, Antalya barosrınun ili< başkanı"
tanünmış bir hukukçıı. Antalya'da Atatiirk Evi'nin tam karşısında iki
katlı bir taş konakta yaşıyorlar. Bu arada yaz bitmiş. ertesi gün
Antalya'ya dönecekler. O gün son kez Suacliye plajına iniyorlar.
Deniz pırıl, pırıl. Babam da Saint Joseph.ten arkadaşlarıyla Suaıliye
tren istasyoüıunda buIuşııyor. Banliyö trenine binip Sürel.yapaşa
plajına gidecekler. Bilenler bilir. bir zamanların en popLiler
plajlarındandır. İçlerinden biri treni kaçırıyor. Bir sonraki banlil,ö
trenini bekleyeceklerine .'haydi, diycırlar, bugün de Suadiye.tlen
denize girelim. Süreyyapaşa'ya yarın gicleriz''. Ve plaja iniyorlar. Ve
o sırada Sevgi de o plajcia. İlk gclriişte aşk. Hik6ye böyle başlıyor.
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Kaçırılan bir banliyö treni bir evliliğin ilk tuğlasını örüyor. Sonras|,
50. YıI kutlamasını ben ve eşimin, yine Suadiye'de. evlendikten
sonra yerleştiğimiz evimizin balkonunda yaptığımız mutlu bir
evlilik. O balkon da, o ev de kentsel dönüşüme kurban gitti bu arada!
Geriye 50. Y|l pastası etrafında çekilmiş fotoğraflar kaldı yadig6r.

Babam uzun akademisyentik karil,eri bol,unca önce Aırkara DiI
Tarih Coğrafya Fakültesi'nde ardından Bursa Uluclağ
üniversitesi'nde ve ardından da yıldız Teknik Ü niversitesi'nde
görev aldı. Kariyeri boyunca Fransa'da Tours Üniversitesi gibi
üniversite|erde konuk hocalık yaptı, sayüsız konferans ve panele
davet edildi. Sadece Fransız dili edebiyatı okutmadı öğrencilerine.
Bursa'dayken kurduğu tiyatro topIuluğuyla birbirinden önemli
eserleri sahneye koydu. Keşunlı Ali Deslıını'nın bu oyunlar içinde
yeri ayrıdır. Babamın Haldun Taner.le dostluğu da. Kurduğu
Miitercim Terçümanlık böIümü birçok iyi çevirmenin yetişmesine
vesile oldu. Kendi de özellikle Giraudoux'dan (Troya SL§.ışı
Olmayacıık, Kaplan Cook). ki vef'atına kadar Graudoux Sevenler
Derneği'nin de aktif bir üyesiydi, Ionesco'dan (Ciergeclanlar.
Anıedee. ÖIüın Oı,ıınlcırı. Baı,ııllıı Atkını, Şıı Kohpc Dı|inyıı).
'lournier'den Kı zı l a ğu ç l ur ı(rrılı, Beckett'te n G o.]o t' yu Be kl e r ke n
olmak üzere çok sayıda yetkin çeviriye imza atı. Afif'e Ödli]Ierinin
ön jürisinde yer alarak hep tiyatronun içinde oldu. Uzun yıllar
bolunca, önce Radikal'de ardından Cunıhuriyet gazetesinde tiyatro
yazıları ka|eme aldı. Bu yazılar Seyiı. DeJieri adı altında iki cilt
olarak Mittıs Yayınları tarafından basıldı. Yıllar boyunca nerecleyse
lek bir tiyatro oyunu kaçırmatlan bir salondan ötekine koşturdu.
Velatına kadar genel yayın yönetmenliği görevini siirdtirdiiğü 168
oyun dergisiyle Türk tiyatrosunıln nabzınl tutmaya devam etti. Bu
yetkin çalışmaları Fransız devlet nişanı olan Legion d'Honneur ile
ıaçlandırıldı. Edebiyatçı bir ailetlen geIiyordu iyi bir edebiyaıçı
olarak da hayatını siirdiirdü. Yıldız Teknik Üniversitesinin
Davutpaşa Kışlası yerlcşkesindc en çok emeği olan akademisyen
olarak herkesin takdirini kazanilı. Brı arada mezun olduğu liseden de
hiç kopmadı. Lisenin eski ttileklerinclen birkaç arkadaşıyla Saint
Joseph Mezunlar Derneğini kurdu ve gençlik çağının geçtiği
bahçede anılarını tazeleyerek ailesiyle güzel saatler geçirdi.

Uzun ince bir yol diye başlamıştım satırlarıma. Hasan.ın uzı-ın ince
bir yoluna birkaç şehir. birkaç Liniversite, birkaç ülke, sevgili bir eş.
iiç çocuk, altü torun sığdı. Çoctıkları Can. Zeynep, Emre. torunları
Aslı. E]a. Rüya, Lal, Selim ve Maya. .. Ömrünlin son yıllarını
Bodrum Gölköy'deki evinin bahçesinde ve yine bilgisayar başında.
sürekli bir şeyler araştırarak. siirekli bir şeyler yazarak geçirdi.
[{asan Anamur arkasında birçok eser bırakarak. ç<ıcııkIarının
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mürvetini görmüş. torunlarını sevme fırsatı bulmuş bir şekilde,
sevgili eşiyle çok sevdiği Bodrum'da karşılıklı şezlonglarda temiz
deniz havasını içine çekerek bu uzuıı ince yolunu tamamladı. Şimdi
Zincirlikuyu mezarlığındaki aiIe kabristanında çok sevdiği babası
Sürelya Anamur ve annesi Remicle Anamur'la birlikte huzur içinde
yatıyor. Nur içinde yatsın. . .


